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Sisu: Nr. 8. Eesti-Tshehoslovakkia vahelise väljaandmise ja kriminaalasjus kohtuliku abiand-

mise konventsiooni ja lisaprotokolli kinnitamise seadus. Konventsioon, lisa-

protokoll.

П.

Määrus Eesti Punase Risti postmarkide müiigiaja pikendamise kohta.

Ш.

Nimetused, ametist vabastused.

Teadaanne nimetuse ~Naroova“ asemel ~Narva“ tarvitamisest.

Põltsamaa linnavolinikkude ja nende kandidaatide nimekiri.

§ 1. Eesti-Tshehoslovakkia vaheline väljaandmise ja kriminaalasjus kohtuliku abiand-

mise konventsioon ja lisaprotokoll, alla kirjutatud Tallinnas, 17. juulil 1926. aastal, tunnus-

tatakse kinnitatuks.

§ 2. Konventsiooni ja lisaprotokolli eesti- ja tshehikeelne tekst avaldatakse ühes käes-

oleva seadusega.

Algkirjale alla kirjutanud

u
— Riigikogu esimees K. Einbund.

Sekretär M. Juhkam.

I.
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Úmluva mezi republikou Estonskou a

republikou Československou o vydávání
zločinců a právní pomoci ve věcech trest-

ních.

Vláda republiky Estonské a president re-

publiky Československé přejíce si upraviti
právní styky mezi oběma státy, pokud se

týče vydávání a dopravy zločinců, jakož i

právní pomoci ve věcech trestních, rozhodli se,

že sjednají o tom úmluvu a jmenovali svými
zmocněnci:

vláda republiky Estonské:

pana profesora Antonína Pii pa, ministra

zahraničních věcí,

president republiky Československé:

pana JUDra. Emila Spiru, odborového
přednostu ministerstva spravedlnosti, a

pana JUDra. Karla Halfara, ministerského

radu ministerstva zahraničních věcí,

kteří vyměnivše si své plné moci a shledavše

je v dobré a náležité formě, shodli se na těchto
ustanoveních:

Hlava I.

Článek 1.

Vydávání zločinců.

(1) Smluvní strany se zavazují, že si nav-

zájem na požádání vydají osoby, jež se zdržují
na území jedné z nich a jež jsou stíhány nebo

byly odsouzeny řádnými soudními instancemi

druhé strany pro každý trestný čin, pro který
lze povolili vydání podle zákonů dožádané

strany, a

a) pokud' zákony obou států byť i jen
v některé části území naň ukládají trest na

svobodě v trvání ne jméně jednoho roku nebo

trest těžší, nebo byla-li osoba vyžadovaná
odsouzena pro týž čin k trestu na svobodě

delšímu šesti měsíců nebo k trestu těžšímu;

b) byl-li čin trestný spáchán mimo území
státu dožádaného;

c) není-li jeho stíhání podle zákonů státu

dožádaného vyhraženo jeho vlastním soudním

úřadům.

2) Vydání bude rovněž povoleno pro pokus
některého shora uvedeného trestného činu
nebo pro účastenství, jsou-li trestný podle žá-
konodárství obou stran smluvních.

Článek 2.

Smluvní strany nevydají svých vlastních
občanů státních.

Väljaandmise ja kriminaalasjus kohtuliku abiandmise Konventsioon Eesti Vabariigi jaTshehoslovakkia Vabariigivahel.

Eesti Vabariigi Valitsus ja Tshehoslovakkia

Vabariigi President, soovides korraldada jurii-
dilisi vahekordi mõlema Riigi vahel selles,
mis puutub väljaandmisesse ja kurjategijate
veosse kui ka kohtulikusse abiandmisesse

kriminaalasjus, otsustasid sel otstarbel sõl-

mida konventsiooni ja nimetasid oma täis-
volinikkudeks:

Eesti Vabariigi Valitsus:

Härra professor Ants Piip’i, Välisministri;

Tshehoslovakkia Vabariigi President:

Härra Emil Spira, osakonna juhataja Koh-

tuministeeriumis, ja
Härra Karel Halfar’i, nõimiku Välisministee-

riumis,

kes, pärast oma heas ja nõutud korras leitud
volituste vahetamist, kokku leppisid järg-
miste eeskirjade kohta:

I Peatükk.

Artikkel 1.

Väljaandmine.

(1) Lepinguosalised kohustuvad vastastikku
sellekohase palve peale välja andma ühe

Lepinguosalise territooriumil olevaid isikuid,
keda jälgitakse või kes süüdi mõistetud teise

Lepinguosalise harilikkude kohtuasutuste poolt,
kõigi süütegude eest, missuguste põhjal väl-

jaandmine palutava Lepinguosalise seaduste

järele on õigustatud:
a) kui see süütegu mõlema Riigi seaduste

järele kuigi need oleksid maksvad ainult

mõnesuguses nende territooriumi osas võib
karistusena kaasa tuua vabaduse kaotuse vähe-

malt ühe aasta ulatuses või raskema karistuse,
või kui väljanõutavale isikule sama teo eest

on mõistetud vabadustvõttev karistus üle

kuue kuu või raskem karistus';
b) kui süütegu on kordasaadetud väljas-

pool palutava Riigi territooriumi;
c) kui jälgimine süüteo eest ei ole reser-

veeritud palutava Riigi seaduste järele tema

enda kohtuvõimudele.
(2) Samuti lubatakse väljaandmist ka tä-

hendatud süütegude katse või neist osavõt-

mise eest, kui need on karistatavad mõlema

Lepinguosalise seadusandluste järele.

Artikkel 2.

Lepinguosalised ei anna välja ise-oma ko-
danikke.
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Článek 3.

Trestné činy, pro něž nemůže býti
vydání povoleno.

Vydání povoleno nebude:

a) pro trestné činy politické nebo činy
s nimi související. Dožádaný stát jedině jest
povolán rozhodovati o tom, zda trestný čin jest
této povahy. Za trestný čin politický ani za čin

související s takovým činem trestným nebude

pokládán útok proti hlavě jednoho ze smluv-
ních států, zakládá-li zločin vraždy (:zabití:)
dokonané či nedokonané, pokusu nebo účas-
tenství na takovém činu;

b) pro trestné činy povahy čistě vojenské;

c) pro činy, které jsou trestný výhradně
podle zákonů o tisku;

d) pro trestné činy proti zákonům celním,
daňovým a jiným zákonům finančním;

e) pro trestné činy, jichž stíhání je pří-
pustno jen na soukromýnávrh poškozené osoby
a může býtrzastaveno je jím vzdáním se;

f) nastalo-li promlčení trestního stíhání
nebo trestu podle zákonů platných ve všech
částech území jedné ze smluvních stran, nebo

podle zákonů státu, kde byl trestný čin spá-
chán, dřivé než obviněný byl zatčen nebo
obeslán k výslechu, nebo nelze-li jej stíhati
nebo trest vykonati z jiných zákonných dů-

vodů;
g) je-li vyžadovaná osoba stíhána ve státě

dožádaném pro týž trestný čin, nebo bylo-li
tam trestní řízení proti ní zastaveno, nebo

byl-li pro týž čin vynesen rozsudek odsuzu-

jící neb osvobozující, nebo byla-li jí dána

milost, leč by zákony tohoto státu připouštěly
obnovu trestního řízení vzhledem k novým
okolnostem.

Článek 4.

Žádost za vydání.
(1) Žádost za vydání jest podati v cestě

diplomatické. Jest kní připojiti bud’ spis
obžalovací, zatykač nebo jinou soudní listinu

jemu na roveň postavenou nebo odsuzující
rozsudek vynesený proti vyžadované osobě.

V těchto listinách jest krátce uvésti čin, jeho
kvalifikaci a připojiti k nim ověřený opis
znění trestního zákona dožadujícího státu,
jehož bude použiti na trestný čin, jakož i
zákona uvádějícího sazbu trestu.

(2) Jde-li o trestné činy proti majetku,
jest uvésti i výši škody skutečně vzešlé nebo

pachatelem zamýšlené.

Artikkel 3.

Süüteod, missuguste eest välja ei anta.

Välja ei anta:

a) poliitiliste kuritegude või üleastete või

nendega seotud tegude eest. Kas süüteol on

poliitiline iseloom, seda otsustab palutav Riik.
Poliitiliseks süüteoks ega sellega seotud teoks
ei loeta atentaati kummagi Lepinguosalise
Riigipea isiku vastu, kui see atentaat seisab
surmamises (tapmises) või selle katses ehk
sellest osavõtmises;

b) puhtsõjaväelise iseloomuga süütegude
eest;

c) trüki- (presse) süütegude eest, sõna

täpses mõttes;
d) süütegude eest tolli-, maksu- ja muude

finantsseaduste vastu;

e) süütegude eest, mis üles võetakse ainult

kahjukannataja erakaebtusel ja mida võib

lõpetada tema loobumisega kaebusest;
f) kui jälgimine või karistus on aegunud

ühe Lepinguosalise kõigis territooriumi osa-

des maksvate seaduste järAe või selle Riigi
seaduste järele, kus süütegu toime pandud,
enne süüdistatava arreteerimist või tema väl-

jakutsumist ülekuulamiseks, või kui ei ole
võimalik teda jälgida või karistust täide viia
muudel seaduslikkudel põhjustel;

g) kui väljanõutavat isikut jälgitakse palu-
tavas Riigis sama süüteo eest, või kui samas

asjas süüdistus tema vastu on lõpetatud või
talle armu antud, ta süüdi või õigeks mõiste-

tud, kui mitte selle Riigi seadusandlus ei
luba asja uute asjaolude tõttu uuesti üles
võtta.

Artikkel 4.

Väljaandmise palve.

(1) Väljaandmise palve esitatakse diplo-
maatilisel teel. Talle lisatakse juure süüdis-

tusakt, arreteerimise käsk, või mõni muu

samaväärne kohtulik dokument või kohtu-
otsus väljanõutava isiku vastu. Need doku-
mendid märgivad lühidalt ära süükspandava
teo, ta kvalifikatsiooni ja nimetuse, ja talle
lisatakse juure paluva Riigi kriminaalseaduse
ametlikult kinnitatud tekst, mis käib selle
süüteo kohta ning näitab sellega seotud karis-
tust.

(2) Kui on tegemist omandusõiguse vastü
käivate tegudega, märgitakse ära tegelikult
sünnitatud kahju summa, või vastaval korral

kahju summa, mida kurjategija tahtnud teki-
tada.
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(3) Tyto doklady je připojit! buď v prvo-
pise nebo v opise, ověřeném soudem, nebo

kterýmkoliv jiným příslušným úřadem státu,
jenž o vydání žádá. Podle možnosti bude

připojen popis vyžadované osoby, její podo-
benka nebo jiné údaje, jež mohou přispěti ke

zjištění totožnosti.

Článek 5.

Kterého jazyka bude použito.
Listiny zmíněné v předchozím článku je

sepsati v jazyku státním (: oficielním:) strany
dožadující ve formě předepsané zákony státu

dožadujícího a opatřiti úřední pečetí. Jest jim
přiložiti překlady do státního (:oficielního:)
jazyka státu dožádaného nebo do jazyka fran-

couzského, jež budou pořízeny neb ověřeny
buďpříslušným úřadem či tlumočníkem doža-

dujícího státu, ať přísežným ať úředním,který
je opatří svým podpisem a svou pečetí.

Článek 6.

Dodatečná objasnění.
Vzejdou-li pochybnosti, zda trestný čin,

jenž dal podnět k stíhání, spadá pod ustano-

vení této úmluvy, bude dožadující stát po-
žádán o objasnění. Vydání bude povoleno jen
tehdy, budou-li objasnění toho rázu, aby od-
stranila tyto pochyby.

Článek 7.

Opatření, aby vydání bylo zajištěno.

Jakmile dojde žádost za vydáni s doklady
uvedenými v článcích 4 a 5, zařídí stát do-

žádaný vše, čeho je třeba, aby osoba vyža-
dovaná byla zajištěna a předešlo se jejímu
útěku, leč by se předem jevilo vydání nepří-
pustným.

Článek 8.

Prozatímní zatčení.

(1) V nutných případech může býti vy-
žadovaná osoba prozatímně zatčena již před
podáním žádosti o její vydání na jakékoli
oznámení zaslané poštou nebo telegraficky,
je-li v něm odvoláno se na soudní zatykač
nebo rozsudek a uveden-li současně trestný
čin. Takové oznámení může býti zasláno
soudem nebo jiným k tomu příslušným úřa-

dem státu dožadujícího přímo příslušnému
úřadu státu dožádaného.

(2) Příslušné úřady obou smluvních stran

mohou i bez takového oznámení prozatímně
zatknouti každou osobu, jež byla vypátrána
na jejich území a jest hlášena úřady druhé

(3) Need täiendavad dokumendid lisatakse
juure algkirjas või ärakirjas, mis legaliseeri-
tud paluva Riigi kohtuasutuse või mõne muu

tema asjaomase ame ivõimu poolt. Võimaluse

piirides lisatakse sinna juure väljanõutava
isiku tundemärkide kirjeldus, tema päeva-
pilt, või muud andmed, mis võivad abiks
olla tema isiku kindlakstegemisel.

Artikkel 5.

Tarvitatav keel.

Eelmises artiklis nimetatud dokumendid

redigeeritakse paluva Riigi ametlikus keeles,
tema seadustes ettenähtud vormis, ja varusta-

takse ametliku pitseriga. Neile lisatakse juure
tõlked palutava Riigi ametlikus keeles või

prantsus keeles, mis valmistatud või õigeks
tunnistatud paluva Riigi asjaomase ameti-

võimu, või vannutatud või ametliku tõlgi
poolt, kes nad varustab oma allkirja ja oma

pitseriga.

Artikkel 6.

Täiendav selgitamine.
Kui kahtlus tekib, kas süütegu, mis jälgi-

mise põhjuse moodustab, kuulub käesoleva
konventsiooni eeskirjade alla, küsitakse palu-
valt Riigilt selgitust, ja väljaandmine sünnib
alles pärast seda, kui muretsetud selgitus
kõrvaldab niisugused kahtlused.

Artikkel 7.

Abinõud väljaandmise kindlustami-
seks.

Niipea kui väljaandmise palve, millele

juure lisatud artiklites 4. ja 5-das ettenähtud

dokumendid, kätte jõuab, võtab palutav Riik
tarvitusele kohased abinõud, et nõutud isiku
kättesaamist kindlustada ja ära hoida tema

põgenemist, välja arvatud juhtumine, mil

väljaandmine juba ette näib mitte-vastuvõetav
olevat.

Artikkel 8.

Ajutine arreteerimine.

(1) Tungivuse korral võib väljanõutavat
isikut ajutiselt arreteerida, isegi enne kui

väljaandmise palve esitatud, iga teatise põh-
jal, mis edasi antud posti- või telegraafiteel,
tingimusel, et selles nimetataks arreteerimise
käsk või kohtu otsus ning et selles ühtlasi
ära tähendataks süütegu. Seda teatist võib

paluva Riigi kohus või asjaomane ameti-

võim adresseerida otseteed palutava Riigi
asjaomasele ametivõimule.

(2) Kummagi Lepinguosalise asjaomased
ametivõimud võivad, isegi ilma niisuguse
teatiseta, iga isikut ajutiselt arreteerida, kes

tema territooriumil leitud ja kelle isikukir-
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/ jeldus teise Lepinguosalise ametivõimudepool
1"

teatatud, või kes vastavatesse bülletäänidesse
või registritesse politsei poolt tagaotsitavana
sisse kantud.

(3) Ametivõim, kes 1. ja 2. lõike kohaselt
mõne isiku arreteerinud, teatab sellest viibi-
mata sellele ametivõimule, kes arreteerimist

palunud, või ametivõimule, kelle poolt seda
isikut jälgitakse teadaande järele, mis aval-
datud politsei-bülletäänides või registrites,
ära märkides ühtlasi kinnipidamise koha.

(4) Kui viieteistkümne päeva jooksul arva-

tes kuupäevast, mil see teade välja saadetud
vastavalt eelolevatele eeskirjadele, teine Le-

pinguosaline ei tee teatavaks, et väljaandmise
palve arreteeritud isiku kohta esitatakse, võib
teda vabastada.

Artikkel 9.

(1) Kui kuue nädala jooksul, arvates päe-
vast, mil eelmise artikli 3-das lõikes ette-

nähtud arreteerimise teade välja saadetud,
väljaandmise palvet, millele juure lisatud
artiklites 4. ja 5-das loetletud täiendavad
dokumendid, ei ole saadud, võib isikut vabaks
lasta.

(2) Juhtumisel, kui artikkel 6-da kohaselt
on nõutud täiendavat selgitust, võib arretee-

ritud isikut samuti vabastada, kui seda selgi-
tust ei ole antud palutavale Riigile tema poolt
kindlaksmääratud kohase tähtaja jooksul. Seda
tähtaega võib pikendada motiveeritud palve
peale, kuid tingimusel, et ajutise kinnipida-
mise kogu kestvus ei tõuse üle kahe kuu.

Artikkel 10.

Väljaandmise nõue mitme Riigi poolt.
(1) Kui isikut,kelle väljaandmist palutakse

ühe Lepinguosalise poolt, nõutakse samahästi
ka ühe või mitme teise Riigi poolt, on palu-
taval Riigil õigus teda välja anda kas sellele
Riigile, kelle kodakondsuses see isik seisab,
või Riigile, kelle territooriumil süütegu korda
saadetud.

(2) Kui väljaandmist nõudjate Riikide hul-
gas ei leidu Riiki, kelle kodakondsusesse

väljanõutav isik kuulub, võib palutav Riik
viimasele Riigile teatada teistelt Riikidelt
tulnud nõuetest, määrates talle viieteistküm-

nepäevalise tähtaja- teatamiseks, kas ta kavat-
seb ka ise väljaandmist nõuda. Artikkel 9-da
esimese lõike eeskirjad on maksvad ka tema

väljaandmisepalve kohta. Muidu antakse

väljanõutav isik välja Riigile, kelle territoo-
riumil ta kõige raskema süüteo korda saat-

nud, ja kui on tegemist ühevääriliste süüte-

gudega, siis sellele Riigile, kelle väljaandmise
palve esimesena kätte jõudnud.

strany nebo stíhána v jejich příslušných poli-
cejních listech nebo rejstřících.

(3) Úřad, který provedl zatčení osoby podle
odstavce 1 a 2 tohoto článku, uvědomí o tom

bez průtahu úřad, který o toto zatčení žádal,
nebo úřad, jímž tato osoba jest dle sdělení

uveřejněného v policejních listech nebo rej-
střících stíhána, a sdělí mu současně místo, kde
osoba ta jest držena.

(4) Nepodá-li druhá strana smluvní do
patnácti dnů po té, co bylo oznámení podle
hořejších ustanovení odesláno, zprávu, že bude
žádáno za vydání zatčené osoby, může tato

osoba býti propuštěna.

Článek 9.

(1) Zatčená osoba může rovněž býti pro-
puštěna, nedojdeli žádost o její vydání s do-
klady uvedenými v článcích 4 a 5 do šesti

týdnů ode dne, kdy odeslána byla zpráva o

jejím zatčení podle odstavce 3 předchozího
článku.

(2) Také bude možno propustiti zatčenou
osobu, bylo-li žádáno za dodatečné objasnění
podle článku 6 a nedojdou-li tato objasnění
státu gožádaného v přiměřené lhůtě, kterou
stát dožádaný určil. Lhůta tato může býti
k odůvodněné žádosti prodloužena, celková
doba prozatimní vazby nesmí však býti delší
dvou měsíců.

Článek 10.

Dožádání různých států za vydání.
(1) Žádá-li vedle smluvní strany ještě jiný

nebo několik jiných států za vydání téže
osoby, může ji dožádaný stát vydati bud’státu,
jehož je příslušníkem, nebo státu, na jehož
území trestný čin byl spáchán.

(2) Není-li mezi státy, které za vydání
žádají, stát, jehož osoba ta je příslušníkem,
může jej stát dožádaný zpraviti o žádostech

došlých od jiných států, při čemž mu určí
lhůtu patnácti dnů, aby prohlásil, zda hodlá
rovněž žádati o její vydání. Ustanovení článku
9, odstavce 1 bude rovněž použiti o jeho žádosti
sa vydání. Jinak bude vyžadovaná osoba

vydána státu, na jehož území se dopustila
nej těžšího trestného činu, a jde-li o činy
stejně těžké, státu, jehož žádost za vydám
došla nejdříve.
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(3) Závazky, jež některá ze smluvních

stran na se vzala již dříve vůči jiným státům,
zůstávají těmito ustanoveními nedotčeny'.

Článek 11.

Kdy bude vydání odloženo.

(1) Je-li vyžadovaná osoba stíhána anebo

byla-li odsouzena na území dožádaného státu

pro jiný trestný čin než ten, který dal podnět
k žádosti za vydání, nebo je-li tam z jiné
příčiny ve vazbě, lze vydání odložiti do doby,
kdy bude řízení skončeno a v případě od-
souzení trest odpykán nebo prominut, nebo

vazba, v níž se nachází, z jiných důvodů

skončena.

(2) Tento odklad nebude závadou, aby
nebylo ihned o vydání rozhodnuto.

Článek 12.

Dočasné vydání vyžádané osoby.
Mohl-li by však odklad vydání uvedený

v odstavci 1 článku 11 podle zákonů státu

dožadujícího míti v zápětí bud’ promlčení nebo

jiný vážný škodlivý účinek pro trestní řízení,
lze povolili dočasné vydání vyžadované osoby,
není-li proti tomu závažných námitek a pod
podmínkou, že vydaný bude vrácen, jakmile
budou ve státu dožadujícím skončeny úkony
trestního řízení, pro něž osoba byla dočasně

vyžádána.

Článek 13.

Meze vydání.

(1) Osobu vydanou nebude lze stíhati ani
trestati ve státě, jemuž bylo vydání povoleno,
nebo dále vydati jinému státu pro jiné trestné

činy před vydáním spáchané než pro ten, pro

který vydání bylo povoleno.

(2) Pro jiné před vydáním spáchané trestné

činy bude lze stíhati, trestati nebo dále vydati
osobu vydanou toliko:

a) dá-li stát, který vydání povolil, k tomu

dodatečně svolení. Tohoto svolení nelze

odepříti, jestliže podle této úmluvy vztahuje
se povinnost k vydání i na tyto trestné činy.
Stát, který pachatele vydal, může žádati,
aby o toto svolení bylo žádáno ve formě pře-
depsané pro žádosti za vydání s doklady uve-

denými v článcích 4 a 5;

b) neopustila-li tato osoba území státu,
jemuž byla vydána, přes to, že jí nic v tom.

(3) Need eeskirjad ei puuduta kohustusi,
millega kumbki Lepinguosaline varemalt seo-

tud teiste Riikide suhtes.

Artikkel 11.

Väljaandmise edasilükkamine^.

(1) Kui väljandutavat isikut jälgitakse või

kui ta on süüdi mõistetud palutava Riigi
territooriumil mõnesuguse muu süüteo eest,
kui see, millel põhjeneb väljaandmise palve
või kui teda seal kinni peetakse muudel põh-
justel, võib tema väljaandmist edasi lükata,
kuni jälgimise lõpetamiseni, või süüdimõist-
mise korral kuni karistuse ärakandmiseni
või kuni vabastamiseni karistusest, või jälle
kuni ta kinnipidamine, mis tingitud teistest

põhjustest, lõppenud.
(2) Niisugune edasilükkamine ei takista

väljaandmise küsimuse otsustamist ajaviit-
mata.

Artikkel 12.

Väljanõutava isiku ajutine üleandmine.

Juhtumisel siiski, kui artikkel 11-da esime-

ses lõikes tähendatud väljaandmise edasi-
lükkamisel järelduseks võiks olla, paluva Riigi
seaduste järele, aegumine või muud tõsised

raskused jälgimises, võib nõutud isiku ajutist
üleandmist lubada, kui seda erilised kaalut-
lused ei takista, ning tingimusel, et välja-
antu saadetakse tagasi, niipea kui paluvas
Riigis on lõpetatud kohtuliku uurimise toi-

mingud, missugusteks seda isikut ajutiselt
välja nõutud.

Artikkel 13.

Väljaandmise õiguse piirid.

(1) Väljaantavat isikut ei või jälgida ega
süüdi mõista Riigis, kellele ta välja antud,

ega mõnele kolmandale Riigile üleanda teiste,
enne tema väljaandmist kordasaadetud süüte-

gude eest, kui see, mille eest ta väljaandmist
lubatud.

(2) Niisuguste, enne väljaandmist korda-
saadetud süütegude eest võib väljaantud isikut

jälgida, karistada või kolmandale Riigile üle

anda ainult:

a) kui Riik, kes ta välja annud, selleks

hiljem oma nõusoleku annab. Seda nõusole-
kuavaldust ei saa keelata, kui väljaandmine
kõnesolevate süütegude eest on käesolevas
konventsioonis ette nähtud. Riik, kes kurja-
tegija välja annud, võib nõuda, et. niisugust
nõusolekuavaldust küsitakse kujul, mis ette

kirjutatud väljaandmise palvete kohta, artik-
lites 4. ja 5-das loetletud täiendavate doku-
mentide juurelisamisega;

b) kui nimetatud isik, vaatamata selle

peale, et tal selleks mingisuguseid takistusi
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nebránilo, do 48 hodin ode dne, kdy trestní

řízení tam bylo skončeno, a v případě, že

byla odsouzena, ode dne, kdy trest byl tam

odpykán nebo prominut, nebo vrátila-li se

tam později.

(3) Stát, jemuž bylo dáno dodatečné svo-

lení podle odstavce 2 a), sdělí státu, který je
dal, konečný výsledek trestního řízení a ově-

řený opis rozsudku.

Článek 14.

Průvoz zločinců.

(1) Jde-li o vydání pachatele mezi jednou
ze smluvních stran a státem třetím, bude k
žádosti povolen průvoz této osoby územím
druhé strany smluvní.

(2) Ustanovení o povolení k vydání vzta-

hují se stejně na tento průvoz.

(3) Průvoz bude proveden orgány strany
dožadované způsobem a směrem, které tato

určí.

(4) Neprokáže-li stát žádavší o vydání ve

lhůtě jednoho měsíce ode dne, kdy byl zpra-

ven, že mu bylo povoleno, že stát, jehož úze-
mím jest osobu vyžádanou provézti, k průvozu
svolil, pozbude povolení vydání platnosti.

Hlava 11.

Článek 15.

Ustanovení všeobecná.

Právní pomoc ve věcech trestních.

(1) Smluvní strany poskytnou si navzájem
právní pomoc v trestních věcech. Zejména
dají doručiti spisy týkající se řízení trestního

osobám, které se nalézají na jejich území,
budou prováděti úkony vyšetřovací, jako výs-
lech svědků a znalců, soudní ohledání, proh-
lídku a zabavení věcí a předávati sobě spisy
soudní a věci doličné.

(2) Nebudou však doručovány odsuzující
rozsudky, jakož i obsílky k výslechu osob

jako obviněných, jež budou vydány soudy
jedné smluvní strany proti příslušníkům druhé
smluvní strany. Také nelze vyslechnouti
příslušníka jedné smluvní strany jako obvi-
něného na dožádání druhé strany.

(3) Dožádání o právní pomoc, které jest
sepsati v jazyku státním (:oficielním:) doža-

dujícího státu a opatřiti pečetí dožadujícího

ei olnud, ei lahkunud 48 tunni jooksul selle

Riigi territooriumilt, kellele ta välja antud,
pärast seda, kui ta üle seal on kohut mõiste-

tud, ja, süüdimõistmise korral, pärast oma

karistuse ärakandmist, või pärast seda, kui
talle seal armu antud, või kui ta sinna hilje-
mini tagasi tulnud.

(3) Riik, kellele vastavalt lõikele 2 a) antud
nõusolekuavaldus väljaandmiseks, informee-
rib teist Riiki kohtuliku jälgimise lõputaga-
järjest saates talle õigekstunnustatud ära-

kirja otsusest.

Artikkel 14.

Kurjategijate läbivedu.

(1) Kui kurjategija väljaandmine leiab aset

ühe lepinguosalise ja kolmanda Riigi vahel,
siis annab teine Lepinguosaline palve peale
luba selle isiku läbiveoks läbi oma territoo-
riumi.

(2) Eeskirjad väljaandmise lubaandmise
kohta on samuti maksvad ka niisuguse läbiveo
kohta.

(3) Läbivedu teostatakse palutava Lepin-
guosalise ametnikkude poolt, tingimustel ja
teel, mis tema poolt kindlaks määratakse.

(4) Kui paluv riik ühe kuu jooksul arvates

päevast, mil talle on teatatud, et väljaandmist
on lubatud, ei esita tõendust nõusoleku-
avalduse kohta läbiveoks selle Riigi poolt,
kelle territooriumi kaudu väljanõutava isiku
läbivedu peab sündima, tühistub nõusolek

väljaandmise kohta.

II Peatükk.

Artikkel 15.

Kohtulik abiandmine kriminaalasjus.
Üldised eeskirjad.

(1) Kriminaalasjus annavad Lepinguosa-
lised teineteisele vastastikku kohtulikku abi.
Nimelt toimetavad nad kätte kriminaalprot-
sessi dokumente isikutele, kes nende terri-
tooriumil asuvad, teostavad kohtuliku uuri-
mise toimingud, nagu tunnistajate ja asja-
tundjate ülekuulamist, kohtulikku konstatee-

rimist, läbiotsimisi ja asjade väljavõtmisi ning
nad toimetavad teineteisele kätte kohtuakte

ja asitõendusi.

(2) Siiski ei toimetata kätte süüdimõist-
mise otsusi ega kohtukutseid süüdistatavatele,
mis kummagi Lepinguosalise kohtu poolt
tulevad teise Lepinguosalise kodanikkude koh-
ta. Samuti ei või ühe Lepinguosalise kodanikku
teise Lepinguosalise palvel süüdistatavana üle
kuulata.

(3) Kohtuliku abiandmise palve seatakse
коЫш paluva Riigi ametlikus keeles, varusta-

takse paluva ametivõimu pitseriga ja saade-
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úřadu, bude předáno ministerstvem spravedl-
nosti dožadujícího státu přímo ministerstvu

spravedlnosti dožádaného státu, nebo jde-li
o vojensko trestní řízení, nejvyšší vojenskou
soudní správou. Ustanovení článku 5 o překla-
dech vztahují se také na žádost a její přílohy.

(4) Vyřízení dožádání za právní pomoc ve

věcech trestních stane se podle zákonů státu,
kde žádaný úkon trestního řízení má býti
proveden. Dotyčné protokoly nebudou pře-
kládány do jazyka státního (: oficielního:) státu

dožadujícího.
Článek 16.

Právní pomoc ve věcech trestních lze ode-

příti v těch případech, kdy podle ustanovení

této úmluvy není povinnosti k vydání stíhané

osoby.

Článek 17.

Obeslání a předvedení osob, nachá-

zejících se na území druhého smluv-
ního státu.

(1) Jeví-li se v trestní věci, která je projed-
návána před soudy jednoho smluvního státu,
nutným nebo žádoucím, aby se svědek nebo

znalec nacházející se na území druhého smluv-
ního státu osooně dostavil, a ooeslou-ii ho

soudy ty prostřednictvím soudů státu dru-

héno, doručí mu tyto oosílku, dajíce mu na

vůli, chce-íi jí vynovéti čili nic.

(2) Výlohy spojené s osobním dostavením

se svédka neoo znalce hradí stát dožadující.
Již v oosílce bude udán peníz, který bude

vyplacen svědkovi neh znalci na úhradu cesty
a pooytu, jakož i výše zálohy, kterou stát

dožádaný bude moci proti náhradě státem

dožadujícím vyplatíti oneslané osooé, jakmile
tato pronlásí, že cnce obsíice vynovéti.

(3) Svědek nebo znalec, ať přísluší kam-

koliv, nacházející se na území jedné ze smluv-

ních stran, jenž na odsííku uvedenou v odstav-

ci 1 doorovolné se dostaví před soudy druhé

strany, nesmí tu býti stínán ni véznén pro
dřívější trestné činy nebo odsouzení, ni pod
záminkou spoluviny na činu, který jest před-
mětem trestního řízení, v němž vystupuje.

(4) Osoby ty pozbudou však této výhody,
neopustí-li vlastní vinou území dožadujícího
státu do tří dnů od té dooy, kdy jejicn pří-
tomnosti u soudních instancí nebylo již třeba.

(5) Je-li. svědek obeslaný"podle odstavce
1 ve vazbě na území státu dožádaného, lze

takse otse palutava Riigi Kohtuministeeriu-
mile paluva Riigi Kohmministeeriumi poolt
või sõjaväelise kriminaalprotsessi korral sõja-
väekohtu kõrgema administratsiooni poolt.
Artikkel 5-da eeskirjad tõlke kohta on maks-
vad samuti ka selle palve ja talle juurelisatud
dokumentide kohta.

(4) Kriminaalasjus kohtuliku abiandmise

palvele antakse käik järgides selle Riigi seadusi,
kelle territooriumil peab sündima palutud
protsessitoiming. Selle kohta käivaid proto-
kolle ei tõlgita paluva Riigi ametlikku keele.

Artikkel 16.

Kohtulikust abiandmisest kriminaalasjus
võib keelduda juhtumisel, kui käesoleva kon-
ventsiooni eeskirjade järele ei saaks olema

kohustust jälgitava isiku väljaandmist lubada.

Artikkel 17.

Teise Lepinguosalise territooriumil

asuvate isikute kohtussekutsumine ja
-ilmumine.

(1) Kui kriminaalprotsessis, mis käimas
ühe Lepinguosalise Riigi kohtutes, tunnista-
takse tarvil kuks või soovitavaks tunnistaja
või asjatundja ilmumist, kes asub teise Le-

pinguosalise territooriumil, ja kui niisugused
kohtuasutused, neid kutsuvad kohtusse teise

Riigi kohtuasu uste vahetab :us ei, lasevad vii-
mased nõutud isikutele kohtukutse kuulutada

jättes neile vabaduse sinna ilmuda või mitte.

(2) Tunnistaja või asjatundja kohtusse-
ilmumise kulud kantakse paluva Riigi poolt.
Kohtukutses tuleb äramärkida summa, mis
lubatud tunnistajale või asjatundjale reisi-

ja elamiskulude katteks, kui ka avansi summa,
mida palutav Riik võib talle välja maksta

paluva Riigi arvel, niipea kui kohtusse kutsu-
tud isik teatab, et ta nõus on kutse peale
ilmuma.

(3) Ühtegi tunnistajat või eksperti, vaa-

tamata ta kodakondsuse peale, kes asub
ühe Lepinguosalise territooriumil ja kes esi-
meses lõikes ettenähtud kohtukutse peale
ilmub vabatahtlikult teise Lepinguosalise kõla-

tutesse, ei võida seal jälgida või kinni pidada
ei varemate süütegude või süüdimõistmise

pärast ega osavõtmise ettekäändel neist tegu-
dest, mis moodustavad selle protsessi asja,
kus nad esinevad.

(4) Need isikud kaotavad siiski selle soo-

dustuse, kui nad oma vabal tahtmisel ei lahku

paluva Riigi territooriumilt kolme päeva jook-
sul arvates silmapilgust, mil nende juuresolek
kohtutes enam tarvilik ei olnud.

(5) Kui 1-se lõike kohaselt kohtussekut-
sutud tunnistaja on kinnipeetav palutava
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žádati za jeho dodání se závazkem, že bude

tam co nejdříve vrácen. 'Takovou žádost bude
lze zamítnouti pouze ze závažných důvodů,
zejména bude-li obeslaný vézeň tomu výs-
lovně odporovati.

(6) Za podmínek shora uvedených bude
také povolen průvoz tam i zpět územím jedné
smluvní strany osoby, která jest ve vazbě
na území třetího státu, pokládá-li druhá smluv-
ní strana za nutno, aby byla postavena tváří
v tvář s osobou stíhanou nebo slyšena jako
svědek.

Článek 18.

Vydání věcí doličných.
(1) Úřady obou smluvních stran vydají si

navzájem na požádání věci, jichž obviněný
nabyl trestným činem nebo jež slouží ku pro-
vedení důkazu, a to i tehdy, podléhají-li věci

tyto zabavení neb propadnutí.

(2) Jsou-li věci ty v držení obviněného v

době jeho vydání nebo průvozu, budou, pokud
možno, vydány současně s osobou vydanou.
Budou vydány i tehdy, nemůže-li vydání
obviněného již povolené býti provedeno pro

jeho úmrtí nebo útěk. Vydání věcí bude se

rovněž vztahovati na věci uvedené v odstavci 1,
jež obviněný schoval nebo uložil ve státě

povolujícím vydání a jež byly později vypát-
rány.

(3) Práva osob třetích k těmto věcem na-

bytá zůstávají nedotčena; tu nutno bude vrá-
titi věci ty dožádanému státu po skončení
řízení trestního co nejdříve a bez náhrady.

(4) Stát, který byl dožádán o vydání před-
mětů uvedených v odstavcích 1 a 2, může je
prozatímně podržeti, má-li za to, že jich bude
třeba pro trestní řízení. Může jerovněž předati
s výhradou, že mu budou k témuž účelu na

čas propůjčeny, a to se závazkem, že je vrátí,
jakmile to bude možno.

Článek 19.

Sdělování odsuzujících rozsudků a

výtahů z trestních rejstříků.
(1) Smluvní strany se zavazují, že si bu-

dou navzájem sdělovati cestou diplomatickou
každých šest měsíců právoplatné rozsudky
odsuzující nebo výtahy ze všech právoplatných
rozsudků, podmínečné rozsudky v to pojíma-
jíc, jež budou vydány jich soudy proti přísluš-
níkům strany druhé, pokud jsou zapsány podle

Riigi territooriumil, võib ta ilmumist paluda
kohustusel teda niipea kui võimalik sinna tagasi
saata. Sarnast palvet võib tagasi lükata ainult
erilistel kaalutlustel, eriti kui kohtussekutsu-

tud kinnipeetav isik sellele kindlasti vastu

seisab.

(6) Eeltähendatud tingimustel lubatakse
samuti isiku vedu edasi ja tagasi ühe Lepin-
guosalise territooriumi kaudu, kes on vahi
dl mõnesuguses kolmandas Riigis ja keda
teine Lepinguosaline tarviliseks peab silm-
silma vastu seada mõne kohtuliku uurimise
all oleva isikuga või tunnistajana üle kuulata.

Artikkel 18.

Asitõenduste üleandmine.

(1) Mõlema Lepinguosalise ametivõimud
annavad teineteisele üle, sellekohase palve
peale, asjad, mis süüdistatav oma süüteo

läbi saanud, või mis võivad teenida asitõen-

dustena, ja seda isegi siis, kui need asjad
alluvad arestiallapanemisele või konfiskatsioo-

nile.

(2) Kui asjad on süüdistatava valdamisel

tema väljaandmise või ta läbiveo ajal, antakse
nad edasi võimalust mööda ühel ajal välja-
andmisega või läbiveoga. Nende üleandmine
sünnib isegi juhtumisel, kui lubatud välja-
andmist ei saa teostada süüdistatava surma

või põgenemise tõttu. Üleandmisele kuuluvad
samuti kõik 1-ses lõikes tähendatud asjad,
mida süüdistatav võiks ära peitnud olla väl:a-
andvas Riigis ja mis hiljemini avalikuks tule-
vad.

(3) Puutumata jäävad siiski kolmandate
isikute poolt omandatud õigused küsimuses-
olevate asjade peale, missuguseid niisugusel
juhtumisel tuleb, protsessi lõppu, nii-

pea kui võimalik ja ilm9: kuludeta tagasi anda

palutavale Riigile.
(4) Riik, kellelt 1. ja 2-ses lõikes tähen-

datud asjade üleandmist palutud, võib neid

ajutiselt kinni pidada, kui ta peab neid tarvi-
listeks mõnesuguse kriminaal-uurimistoimin-

gu jaoks. Ta võib samu i neid üle andes
enesele reserveerida nende tagasiandmist samal
otstarbel, kohustudes neid omakord tagasi
saatma niipea kui võimalik.

Artikkel 19.

Süüdimõistmise otsuste ja kohtuliku

registri väljavõtete teadaandmine.

(1) Lepinguosalised kohustuvad teinetei-
sele vastastikku diplomaatilisel teel igal pool-
aastal teatama seadus jõusseastunud kohtu-
otsusi või väljavõtteid kõigi lõpulikkude otsuste

kohta, ühes arvatud tingimisi süüdimõistvad
kohtuotsused, mis tehtud kummagi kohtu-
võimude poole teise Lepinguosalise kodanik-



kude vastu, niivõrd kui nad maksvate seaduste
järele on sisse kantud nende kohtulikkudesse

registritesse.
(2) Nad teatavad teineteisele samuti nime-

tatud kohtuotsuste kohta käivad edasised
otsused, mis sisse kantud kohtulikkudesse
registritesse.

(3) Kummagi Lepinguosalise võimud, kes
kohtulikke registreid peavad, annavad tasuta

teise Lepinguosalise' võimudele, nende otse-

teed adresseeritud palve peale, teateid kohtu-
likkude registrite põhjal üksikute juhtumiste
kohta.

Artikkel 20.

Kriminaalasjus kohtuliku abiandmise
kulud.

(1) Väljaandmise või igasugu muu kohtu-
liku abiandmise palvega kriminaalasjus teki-
tatud kulud „langevad selle Lepinguosalise
kanda, kelle territooriumil nad tekkinud.
Siiski teatavad palutava Lepinguosalise võimud

paluvale Lepinguosalisele nende kulude summa

nende tasumiseks isiku poolt, kes kohustatud
neid kandma. Viimaselt sissenõutud summad
lähevad palutavale Riigile.

(2) Erandi moodustavad peale artikkel
17-da 2-ses lõikes tähendatud kulude tasud

igasugu ekspertiiside eest, nagu ka kulud,
mis tekitatud nende isikute kohtussekutsu-

misega või ilmumisega kohtusse, kes kinni-

peetavad palutava Riigi territooriumil. Need
kulud kaetakse paluva Riigi poolt. Samuti

jäävad paluva Riigi kanda kulud, mis teki-
tatud ajutise väljaandmisega ja artikkel 12-das
tähendatud isikute tagasitoomisega, nagu ka
läbiveo ja ülalpidamise kulud isikute läbiveol

vahepealsetest territooriumitest, kelle välja-
andmist või ajutist üleandmist lubatud.

111 Peatükk.

Artikkel 21.

Lõppeeskirjad.

1) Käesolev konventsioon, mis kokku sea-

tud eesti ja tshehoslovakkia keeles, missugused
kaks teksti on üheväärselt autentilised, rati-
fitseeritakse ja ratifikatsioonikirjad vahetatakse

niipea kui võimalik Tallinnas.

2) Ta astub jõusse üks kuu pärast ratifi-

katsioonikirjade vahetamist ja jääb maksma,
kuni üks Lepinguosalistest teeb teisele teata-

vaks, kuus kuud ette, oma kavatsuse ta maks-
vust lõpetada.

Selle tõenduseks on täisvolinikud käesole-
vale konventsioonile alla kirjutanud ja ta oma

pitseritega varustanud.

platných předpisů v jejich rejstřících trestních
nebo soudních.

(2) Sdělí si rovněž pozdější rozhodnutí, jež
se týkají těchto odsouzení a jsou zapsána do
trestních nebo soudních rejstříků.

(3) Úřady každé ze smluvních stran po-
věřené vedením rejstříků trestních nebo soud-
ních, podají bezplatně úřadům druhé strany
na jejich přímou žádost informace z rejstříků
trestních nebo soudních o jednotlivých pří-
padech.

Článek 20.

Náklady právní pomoci ve věcech
trestních.

(1) Výlohy způsobené dožádáním o vydání
neb o jinou právní pomoc ve věcech trestních
ponese smluvní strana, na jejímž území vznikly.
Úřady strany dožádané sdělí však straně do-
žadující výši těchto výloh, aby mohly býti
vymoženy od osoby k tomu povinné. Obnosy
takto vymožené náleží státu dožádanému.

(2) Výjimku tvoří, mimo výlohy zmíněné
v odstavci 2 článku 17, výlohy za dobrozdání
jakéhokoliv druhu, jakož i výlohy vzniklé

předvoláním nebo předvedením osob, jež se

nalézají ve vazbě na území dožádaného státu.

Tyto výlohy ponese stát dožadující. Rovněž

připadají k tíži státu dožadujícího výlohy spo-
jené s dočasným vydáním a vrácením osob

podle článku 12 jakož i ony, jež vzešly průvo-
zem a vydržováním osob, jichž vydání nebo
dočasné vydání bylo povoleno na území

průchodních států.

Hlava 111.

Článek 21.

Ustanovení konečná.

(1) Tato úmluva, sepsaná jazykem eston-

ským a československým, jejíž obě znění jsou
stejné původní, bude ratifikotána a ratifikační

listiny budou co nejdříve v Tallinu vyměněny.

(2) Nabude působnosti měsíc po výměně
ratifikačních listin a zůstane v platnosti, pokud
jedna ze smluvních stran šest měsíců předem
neoznámí straně druhé svůj úmysl, aby úm-
---luva pozbyla působnosti.

Tomu na svědomí zmocněnci podepsali tuto

úmluvu a opatřili ji svými pečeťmi.
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Dáno v dvojím vyhotovení v Tallinu, dne
17. července roku tisícíhodevítistéhodvacá-
téhošestého.

A. Piip.
Dr. Emil Spira.
Dr. Karel Halfar.

Tehtud kahes eksemplaris, Tallinnas,
17. juulil tuhat üheksasada kakskümmend
kuus.

A. Piip.
Dr. Emil Spira.
Dr. Karel Halfar.

Dodatkový protokol.
Zmocněnci republiky Estonské a republiky

Československé, podepisujíce úmluvu o vy-
dávání zločinců a právní pomoci ve věcech

trestních, dohodli se, že smluvní strany si
oznámí, kterým úřadům náleží vésti rejstřík
trestní nebo soudní a jež jsou povinny podá-
váti příslušné informace, a že si sdělí seznamy

pohraničních míst, kde budou osoby vydané
předávány nebo přejímány, a úřady k tomu

povolané.

Tento protokol tvoří nedílnou součást úm-

-luvy.
Tomu na svědomí podepsali zmocněnci

tento dodatkový protokol.
Dáno v dvojím vyhotovení v Tallinu, dne

17. července 1926.
A. Piip.
Dr. Emil Spira.
Dr. Karel Halfar.

Lisaprotokoll.
Eesti Vabariigi ja Tshehoslovakkia Vaba-

riigi täisvolinikud, asudes väljaandmise ja
kriminaalasjus kohtuliku abiandmise konvent-
siooni allakirjutamisele, deklareerivad kokku-

leppele jõudmist selle kohta, et Lepinguosa-
lised annavad teineteisele ametivõimude ni-

mestiku, kellel ülesandeks on kohtulikkude

registrite pidamine ja kes kohustatud teateid

andma, kui ka piiripunktide ja ametivõimude

nimestiku, kellele seal ülesandeks tehtud väl-

jaantud isikuid üle anda või vastu võtta.

Käesolev protokoll moodustab lahutamata
osa konventsioonist.

Selle tõenduseks on täisvolinikud käesoleva

protokolli alla kirjutanud.
Tehtud kahes eksemplaris, Tallinnas,

17. juulil 1926. a.

A. Piip.
Dr. Emil Spira.
Dr. Karel Halfar.

Töö-hoolekaniemmisteeriumi töökaitse
osakonna juhataja kohuste täitja Johannes
Sonin töökaitse osakonna juhatajaks ja
ühtlasi peasekretäriks, arvates 31. detsembrist
1926 a.

Kohtuministeeriumis:

Endine fülemäärane noorem kohtuameti
kandidaat Tartu-Võru rahukogu juures Jo-
hannes Põder tema palvel ülemääraseks
vanemaks kohtuameti kandidaadiks Tartu-
Võru rahukogu juurde, arvates 13. jaanuarist
1927 a.

Vabariigi Valitsuse poolt 15. aprillil 1921 a.

(„Riigi Teataja“ nr. 29 1921 a.) vastu võe-

tud määruse põhjal välja antud Eesti Punase
Risti heaks võetava lisamaksuga postmarkide
müügiaeg, mis Vabariigi Valitsuse 9. jaanuari
1924 a. määrusega („Riigi Teatajacc nr. 8/9

1924 a.) kuni 1. jaanuarini 1927 a. pikendati,
pikendatakse kuni 1. jaanuarini 1928 a.

Riigivanem J. Teemant.

Teedeminister A. Kerem.

Riigisekretär K. Terras.

Kohtuministeeriumis:

Kohtupalati prokuröri noorem abi Tallinna-
Haapsalu rahukogu juures Hugo Mölder
vabastatakse riigiteenistusest oma palvel, arva-

tes 15. detsembrist 1926 a.

Tallinna-Haapsalu rahukogu käsutusse
komandeeritud ülemäärane kohtuameti vanem

Töö-hoolekandeministeeriumis:

Praegune töö-hoolekandeministri abi dr.
Alfred Mõttus töö-hoolekandeministri
abiks ja ühtlasi tervishoiu peavalitsuse juha-
tajaks, arvates 31. detsembrist 1926 a.

II.

Vabariigi Valitsuse poolt 12. jaanuaril
1927 a. vastu võetud

Määrus Eesti Punase Risti postmarkide
müügiaja pikendamise kohta.

Ametist vabastused.

III.

Nimetused.
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Vastutav toimetaja J. Reinhold. Riigi trükikoja trükk ja kirjastm.

Nr. 3. Eesti rahvaerakonna rühma ni-

mekirja järgi.

Volinikud:

1) Terras, Martin, 2) Russi, Ferdinand,
3) Juhkam-Johanson, Karl.

Kandidaadid:

1) Lebedorf, Siegfried, 2) Vasar, Jüri,
3) Viirup? Karl-August, 4) Nael, Mihkel,
5) Kangur, Martin, 6) Mikkelsaar, Daniel,
7) Stamberg, Arthur.

Nr. 4. Käsitööliste rühma nimekirja
järgi.

Volinikud:

1) Sinka, Jüri.

Kandidaadid:

1) Meiel, Kristjan, 2) Jürgenson,
Theodor, 3) Oras, Jaan, 4) Mikk, August,
5) Alnek, Jaan, 6) Valdmann, Johannes,
7) Sepp, Martin, 8) Uibo, Hans, 9) Mar-

tin, Gustav, 10) Kuiv, Karl, 11) Perillus,
Eduard, 12) Saar, Jüri, 13) Veck, Daniel,
14) Kukk, Jaan.

Nr. 5. Tööerakonna ja üürnikkude
koonduse rühma nimekirja järgi.

Volinikud:

1) Peterson, Jaan.

Kandidaadid:

1) Gutmann, Johannes, 2) Parikas,
Theodor, 3) Schulzenberg, August,
4) Nusberg, August, 5) Lill, Johannes,
6) Prits, Arnold, 7) Kont, Johannes,
8) Kraav, Kari, 9) Virro, Aleksander,
10) Lindeberg, Mihkel, 11) Roosmann,
Jaan.

Nr. 7. Kristliku rahvaerakonna nime-

kirja järgi.

Volinikud:

1) Prima, Karl.

Kandidaadid:

1) Tari, Jüri, 2)Frey, Erik, 3)Michel-
son-Rebane, Paula, 4) Jalakas, Johan,
5) Teras, Jaan.

Alevivanem Schmidt.

Sekretär Vassil.

kandidaat Johannes Elerz vabastatakse ame-

tist tema oma palvel, arvates 13. jaanuarist
1927 a.

Viru maavalitsus teatab, et Naroova-

Jõesuu alevi, Naroova valla ja Naroova jõe
nimedes Akadeemilise Emakeele Seltsi kaalut-
lemisel ja maavalitsuse vastava otsuse

põhjal 20. nov. 1926 a. prot. nr. 71 §§ll ja 14
tuleb ~Naroova“ asemel tarvitada ja kirjutada
~Narva“.

Viru maavalitsuse esimees К. Paj о s.

Sekretär (allkiri).

Valitud 18. ja 19. detsembril 1926 a., volituste
kestvus kuni 1. jaanuarini 1930 a.

Nr. 1. Eesti sotsialistliku tööliste par-
tei nimekirja järgi.

Volinikud:

1) Rebane, Hans, 2) Gold, Georg,
3) Valdmann, Oskar, 4) Laante, Vladimir,
5) Virro, Konstantin.

Kandidaadid:

1) Rümmel, Rein, 2) Bergmann,Volde-
mar, 3) Gutmann, August, 4) Laante,
Helene, 5) Reial, Johan, 6) Raukas,
Martin, 7) Rümmel, Karl, 8) Kampus,
Aleksander, 9) Engelbrecht, Johannes,
10) Kuusk, Eduard.

Nr. 2. Majaomanikkude rühma nime-

kirja järgi.

Volinikud:

1) Schmidt, Carl, 2) Puchk, Peeter,
3) Jürmann, Carl, 4) Parikas. Elmar.

Kandidaadid:

1) Aren, Jakob, 2) Sisask, Jaak,
3) Rümmel, Jaan, 4) Kurrik, Paul, 5) Sõr-

mus, Richard, 6) Bergmann, Aleksander,
7) Kampus, Anton, 8) Tammekivi, Jaan,
9) Tammekivi, Johannes, 10) Liivak,
Martin, 11) Kimmel, Jaak.

Viru maavalitsuse teadaanne.

Põltsamaa linnavolinikkude janende kandidaatide nimekiri.
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